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SHORT GREEK English translation LONG GREEK English translation
MNPOZ EQEZIOYZ Ignatius, To the MPOZ EPEZIOYZ. To the Ephesians
ITNATIO2 Ephesians

Intro) lyvatiog,

0 Kal Oeodopog,

T} e0Aoynuévn év
pey£€BeL Beol maTpog
TIANPWHOTL,

T MPOoWPLOUEVN TIPO

QLWVWV Elval

S mavtog i 66&av
TIaPAOVOVY,

Atpentov AVWHUEVNV Kal
€kheleypevny év mabel
AANBWV®,

&v BeAnpatt tod matpog

kai’lncol Xplotol,

100 Bg00 NuQV,

T ékkAnola T
alopakapiotw,

i) olon évEdéow Tiig
Aoclog,

Intro) Ignatius,

who is also called
Theophorus,

being blessed in the
greatness and fulness
of God the Father,

and predestinated
before the beginning of
time,

that it should be always
for an enduring and
unchangeable glory,
being united6 and
elected through the

true passion

by the will of the
Father,

and Jesus Christ,

our God:

to the Church which is
deservedly most happy,

at Ephesus, in Asia,

Intro) lyvatiog,

0 kal Oeodopog,

i) eOAOYNUEVN €V
HeyEBeL Beol Tatpog
TIANPWHATL,

T Kal TPOWPLOUEVN

PO alwvwy glval

S1a tavtog eic Sofav
TIAPAOVOV,

Atpentov NVWHEVNV Kal
£KAeAeypévny év mABel
AANBW®,

£v BeAnuartL B0l
aTpOg

Kal Kuplou AUV Incol
Xplotod

100 oWTRpPOC AUQV,

T €KKANOLA T
alopakapiotw,

Tfj olon év Edéow Tiig
Aocloag,

Intro) Ignatius,

who is also called
Theophorus,

being blessed in the
greatness and fulness
of God the Father,

and predestinated
before the beginning of
time,

that it should be always
for an enduring and
unchangeable glory,
being united and
elected through the

true passion

by the will of God the
Father,

and of our Lord Jesus
Christ

our Saviour:

to the Church which is
deservedly most happy,

at Ephesus, in Asia,




mAelota év’incol
Xplot®

Kol &V Auwpw xopd
Xaipe.

Abundant happiness
through Jesus Christ,

and His undefiled
grace.

mAslotaév Inood
XpLot®

Kol &V QuWUW xapd
Xaipew.

Abundant happiness
through Jesus Christ,

and His undefiled joy.

1.1) Amobe€apevog v
B TO MoAuayamnnTov
oou Ovoua,

0 kéktnoBe dpuoeL
Skalq

Katd miotv Kat dyamnnv
év Xplot®Incod,
™ oWTHpL HUDOV:

«ppnTOL» OVTEG
«Beolin

Aavalwnupnoavieg v
atpatt 6ol

TO OUYYEVIKOV €pyov
teleilwg annptioarte:

1:1) I have become
acquainted with your
name, much-beloved in
God,

which ye have acquired
by the habit of
righteousness,

according to the faith
and love in Christ Jesus

our Savior.

Being the followers of
the love of God

and stirring up
yourselves by the blood
of God,

you have perfectly
accomplished the work
which was beseeming
to you.

1.1) Antobe€dapevog
Ou@V év Be® TO
ToAuTt6Ontov Gvoua,

0 kéktnoBe puoEL
Swkaiq

KaTa ot Kat dyamnnv
€v Xplot®Inocol
O oWTHpL AUV,

HLUNTal 6vteg Beol

dlavBpwriag,
avalwnupnoavteg é&v

aipatt Xplotod

TO GUYYEVLKOV €pyov
teleilwg annptioarte:

| have become
acquainted with your
greatly-desired name in
God,

which ye have acquired
by the habit of
righteousness,

according to the faith
and love in Christ Jesus

our Saviour.

Being the followers of
the love of God

towards man,

and stirring up
yourselves by the blood
of Christ,

you have perfectly
accomplished the work
which was beseeming
to you.

1.2) dkovoavteg yap
Sebepévov amnod Tupiag

Umép ol kool
ovopatog kat éAntidoc,

£AntiCovta tfj mpooeuyi
Op@®V ETUXETY &V
Pwpn Bnplopayioat,

tva 810 tol €mtuyeiv
SuvnBG padnTng elval,

1.2) For, on hearing
that | came bound from
Syria

for the common name
and hope,

hoping through your
prayers to be permitted
to fight with beasts at
Rome,

that so by martyrdom |
may indeed become

1.2) dkoVoavteg yap Ue
Sebdepévov Amno Tuplag

Unép Xplotol, TG
Kowvi¢ €Amtidog,

nienolota T
npooevXfi DUV
ETITUXETV €V Pwun
Bnplopaxfoat,

iva 814 tol paptupiou
SuvnO® padnTAC elvat

1.2) For, on hearing
that | came bound from
Syria

for the sake of Christ,
our common hope,

trusting through your
prayers to be permitted
to fight with beasts at
Rome,

that so by martyrdom |
may indeed become




16€lv éomouvdaoarts:

the disciple

ye hastened to see me.

o0 Uméep AUV EauTov
AVEVEYKOVTOC BE®
npoodopav Kal Buciav
gig oounv ebwdiag

the disciple

of Him "who gave
Himself for us, an
offering and a sacrifice
to God,"

1.3) €mel o0V TAV
moAunAnBiav VUGV év
ovopartL 6ol
ansilnda

év’ovnolpw,

™ €v ayamn adinyntw,

UV &€ év oapkl
ETILOKOTIW,

Ov elyouaL KATA
Incoliv Xplotov UAG
ayarmnav

Kol mavtog OPAg adTt®
£V OUOLOTNTL Elval.

E0AoynTog yap 6
XAPLOAUEVOC UV
a€iolc ool Tololtov
£niokomov KektioBal.

1.3) | received,
therefore, your whole
multitude in the name
of God,

through Onesimus,

a man of inexpressible
love,

and your bishop in the
flesh,

whom | pray you by
Jesus Christ to love,

and that you would all
seek to be like him.

And blessed be He who
has granted unto you,
being worthy, to obtain
such an excellent
bishop.

1.3) €mel o0V TNV
TOAUTTIANBELaY VRV €V
ovopartL Bgol
anesiAnda

€v'0Ovnoluw,

O £ Aydmnn
aduinyntw,

Op@V 6€ EmoKoTW,

Ov e0yopal Katd
XpLotovInoolv UG
ayamnav

Kal mavtag UUAG &v
opowwpartL altol ival.

gUAoynTog yap 0 B6¢ 6
XOPLOAEVOC ULV
TOLOUTOLC OUOLY
Tololtov émniokomnov
kektioOal

£v Xplot®.

1.3) | have therefore
received your whole
multitude in the name
of God,

through Onesimus,

a man of inexpressible
love,

and who is your bishop,

whom | pray you by
Jesus Christ to love,

and that you would all
seek to be like him.

Blessed be God, who
has granted unto you,
who are yourselves so
excellent, to obtain
such an excellent
bishop.

In Christ.

2.1) Nepl &€ ol
cuvSoUAou pou
BoUppou,

100 Kot BedV
SLaKOvVoU UGV év
ndowv ebAoynuEvou,

g0xopoL mapapeival
oUTOV €lg TRV VUGV

2:1) As to my fellow-
servant Burrhus,

your deacon in regard
to God and blessed in
all things,

| beg that he may
continue longer, both

2.1) Nepl &€ 00
ouvSoUAou AUV
BoUppou,

TolU Katd Beov
Stakovou LUV Kal év
ndowv eDAoynuévou,

glxopaL mapapeival
aUTOV GUWHOV £ig

2:1) As to our fellow-
servant Burrhus,

your deacon in regard
to God and blessed in
all things,

| pray that he may
continue blameless for




Kol tod €miokomnou-

kat Kpokog &¢,

0 Beol aglog kat LUV,

Ov éEepmiaplov TG ad
OuV dyamnng
anéhafov,

KOTA TAvVTa e
Avémauvoeyv-

w¢ Kal alTov 6 mathp
Incol Xplotold
avayuat

Gua Ovnolpw kat
BoUppw Kkal EOTMAW Kat
Dpoviwvy,

SU' wv mavrag LUAG
KoTd Ayamnnv eidov.

for your honor

and that of your bishop.

And Crocus also,

worthy both of God and
you,

whom | have received
as the manifestation of
your love,

hath in all things
refreshed me,

as the Father of our
Lord Jesus Christ shall
also refresh him;

together with
Onesimus, and Burrhus,
and Euplus, and Fronto,

by means of whom, |
have, as to love, beheld
all of you.

TIUNV
TG EKKANoLOG

Kol tol €mLoKomou
OV

00 poKaPLWTATOU.
Kpokog &€,

0 Be0l aflog kat LUV,
OV WG EEeumAdplov Thg

ad' GV ayamnng
aneAdpopeyv,

KOTA AvTa e
AVETAUOEV

Kal tnv GAuaciv pou o0k
£€mnoyuvon,

w¢ kKol auTov 6 matnp

Incol Xplotod

avayuat

Aua Ovnoluw Kal
BoUppw kal EOTAOL Kal
Dpoviwvy,

SU' wv mavrtag OUAC
Kata dyamnnv sidov.

the honor
of the Church,

and of your bishop

most blessed .
Crocus also,

worthy both of God and
you,

whom we have
received as the
manifestation of your
love to us,

hath in all things
refreshed me,

and "hath not been
ashamed of my chain,"

as the Father of our
Lord Jesus Christ will
also refresh him;

together with
Onesimus, and Burrhus,
and Euplus, and Fronto,

by means of whom |
have, as to love, beheld
all of you.

2.2)Ovaipnv budv L
TavToc,

£avnep GELog w.
Mpémov oLV €oTlv KOTA

mavta tpomnov Sofalev
Incoliv XplLotov

2.2) May | always have
joy of you,

ifindeed | be worthy of
it.

It is therefore befitting
that you should in
every way glorify Jesus
Christ,

2.2) ovaipnv updv dla
TaVTog,

£avnep GéLog w.

TIPEMOV 0LV UPEC EOTLY
KOTQ TTAvTa TPOTIoV
dofatewv’Inocolv
XpLotov

2.2) May | always have
joy of you,

if indeed | be worthy of
it.

It is therefore befitting
that you should in
every way glorify Jesus
Christ,




tov dodoavta UUAG,

va év pd omotayif
KOTNPTLOMEVOL,

UMOTALOOOUEVOL TR
£TLOKOTIW KoL TQ
npeoPutepiw,

KQTAL TIAVTOL TE
NYLOOHEVOL.

who hath glorified you,

that by a unanimous
obedience

being subject to the
bishop and the
presbytery,

ye may in all respects
be sanctified.

TOV So&doavta UUAG,

tva év ud Umotayf Ate
KATNPTLOMEVOL

™ aOT® Vol Kol Th
aUTH yvwun Kai to
aUTO AEyNTE TTAVTEG
niepl ol avtod,

tva UmotaoooevVoL TR
£MLOKOTW Kol TQ
npeoPutepiw

KQTAL TLAVTAL ATE
fYLOOUEVOL.

who hath glorified you,

that by a unanimous
obedience

"in the same mind and
in the same judgment,
and may all speak the
same thing concerning
the same thing,"

and that, being subject
to the bishop and the
presbytery,

ye may in all respects
be sanctified.

3.1) OU Sataocoopat
OUV WG WV TLG.

El yap kal 6€6epal év
™M ovopuart,

oUTw amnptiopat v
Inool Xplot®.

NOv yap apxnv €xw tod
paBntevecBal kail
T(POCAOA® LUV WG
ocuvSLbaokaAitalg pou.

EpE yap £6eL Ud' LUQIV
UmoAeldBiival miotel,
vouBeaiq, UTOHOVH,
pokpoBupiaq.

3:1) I do not issue
orders to you, as if |
were some great
person.

For though | am bound
for the name,

| am not yet perfect in
Jesus Christ.

For now | beginto be a
disciple, and | speak to
you as fellow-disciples
with me.

For it was needful for
me to have been stirred
up by you in faith,
exhortation, patience,
and long-suffering.

3.1) OU Slatdooopal
OV WG WV TL.

el yap kat 6€depal dLa
TO Gvoua,

oUTw AmrptiopaL v

Inool Xplotd.

vOv yap apxnv éxw tol
pabnteveobal kal
TPOCAOA® VULV WG
opodovAolg:

£UE yap EdeL ap' UURV
UmopvnoBival miotel,
vouBeaiq, UTIOUOVH,
pakpoBupia.

3:1) I do not issue
orders to you, as if |
were some great
person.

For though | am bound
for His name,

| am not yet perfect in
Jesus Christ.

For now | begin to be a
disciple, and | speak to
you as my fellow-
servants.

For it was needful for
me to have been
admonished by you in
faith, exhortation,
patience, and long-
suffering.

3.2) AN\' émel 1) yamn
oUK &3 pe olwrdyv mepl
Oudv,

614 tolito mpoéhafov
TapakoAelv UUAC,

3.2) But inasmuch as
love suffers me not to
be silent in regard to
you,

| have therefore taken
upon me first to exhort

3.2) AMN' éneldn n
Qyamn ouk &4 e
olwrdy mept PV,

610 tolito mpoéhafov
TapakoAelv OUAC,

3.2) Butinasmuch as
love suffers me not to
be silent in regard to
you,

| have therefore taken
upon me first to exhort




OTIWC CUVTPEXNTE T
yvwun tod Bgod.
Kai yapIncodc Xpiotog,

TO ASLaKpLTOV AUDOV
v,

to0 mMaTPOG 1 YVWHN,

w¢ Kal ol émiokorot,

ol kaTd Ta mépata
OpLoBevtec,

év’lnool XpLotol
yvwun eiotv.

you
that ye would all run
together in accordance
with the will of God.

For even Jesus Christ,

our inseparable life,

the will of the Father;

as also bishops,

settled everywhere to
the utmost bounds,

are so by the will of
Jesus Christ.

OTWG CUVTPEXNTE Ti
yvwpn 1ol Beod.

Kal yap’Inoolc XpLotodg

TIAVTA KATA yVWHUNV
npattel Tol maTpog,

WG AUTOG IOV A€yeL:

Eyw T dpeotd altol

TIOLQ) TAVTOTE.

oukobv Kai pag xpn
Tfiv katd yvwpnv Beol
€v XpLot®

kat InAolv w¢ MNadlog:
Huntal ydp pou, dnot,

yiveoBe, kaBwg Kayw
Xplotol.

you

that ye would run
together in accordance
with the will of God.

For even Jesus Christ

does all things
according to the will of
the Father,

as He Himself declares
in a certain place,

"I do always those
things that please Him."

Wherefore it behooves
us also to live according
to the will of God in
Christ,

as Paul did zealously.
"Be ye followers of me,

even as | also am of
Christ."

4.1)"00ev mpemel LUV
CUVTPEXELV TH ToU
£TILOKOTIOU YVWUN,

4:1) Wherefore it is
fitting that ye should
run together in
accordance with the
will of your bishop,

4.1)"006¢ev Kal UiV
T(PETIEL GUVTPEXELV T
100 £MLOKOTOU YVWUN,

TolU Katd Beov
motpaivovtog LUAG:

4:1) Wherefore it is
fitting that ye also
should run together in
accordance with the
will of the bishop

who by God's
appointment rules over




OTep KOl TTOLETTE.

To yap a€lovopaotov
VUGV TipecPuTtéplov

tol Beol atlov,

o0TWw¢ cuvApUooTAL TR
£TILOKOTIW,

w¢ xopdal kBapq.
Awd tolTo év Tij
opovola LUV Kal
ocupdwvVw Ayann

Incolic XpLotog Gdetal.

which thing also ye do.

For your justly
renowned presbytery,

worthy of God,

is fitted as exactly to
the bishop

as the strings are to the
harp.

Therefore in your
concord and

harmonious love,

Jesus Christ is sung.

Omep Kal molelte,
avtol codploBévteg UTO
to0 nvevpaTog.

TO Yap aflovopoaotov
TpeoBUTEPLOVY,

aélov Ov tol Be0D),

oUTw¢ cuvhpuooTal T@
£TLOKOTIY,

w¢ xopdal kBapq,

ouvbebepévol oUTw Th
opovolq kal cupdpwvw
ayamp,

AC 0TIV ApXNYOC Kal
dUAa€’Inoolc 6
XpLotog.

you.

Which thing ye indeed
of yourselves do,

being instructed by the
Spirit.

For your justly-
renowned presbytery,

being worthy of God,

is fitted as exactly to
the bishop

as the strings are to the
harp.

Thus, being joined
together in concord
and harmonious love,

of which the Captain
and Guardian is Jesus
Christ.

4.2) Kal ol kat' Gvépa
6€ xopOg yiveaBe,

tva clpdwvol dvteg év
ouovolaq,

xp®uo Beol Aapovreg
&v £votnTy,

aénte év dwvi ULl Sa
Incol Xplotol t®
matpl,

tva Ou@v Kal dkolon

Kot émywvwokn 61" wv
€U MPAOOETE,

4.2) And do ye, man by
man, become a choir,

that being harmonious
in love,

and taking up the song
of God in unison,

ye may with one voice
sing through Jesus
Christ, to the Father

so that He may both
hear you,

and perceive by your
works

4.2) kal ol kat' avépa
5¢& Yopog yéveobe €lg,

tva oUpdwvol bvteg év
ouovoiaq,

ouvaodelav Beol
AaBovteg év evotntl,

£v yévnoOe Ti
ouvpdwvia t@® Oe®
matpl

4.2) 2 do ye, man by
man, become but one
choir;

so that, agreeing
together in concord,

and obtaining a perfect
unity with God,

ye may indeed be one
in harmonious feeling
with God the Father,




UEAN 6vtag tol viod
avtol.

XproLov o0V €0Tiv
OUUAG &V QUWUW EVOTNTL
slvay,

va kol O=ol mavtote
METEXNTE.

that ye are indeed the
members of His Son.

It is profitable,
therefore, that you
should be in an
unblameable unity,

that thus ye may
always enjoy
communion with God.

Kal T® Ayannuévw vid
autol Incol Xplot® T®
KUpLlw AUV

606 yap avtolg, dnot,
natep ayle, va, we €yw
Kal oU Evéopev, kal
aUTol &V AUV &V Wov.

XPNOLUOV OUV £0TLV
OMAC €V AUWHW EVOTNTL

OUVNUUEVOUG Be®

HLUNTAS Elvat XpLotod,

ouU Kal péAn UTApyxeTe.

and His beloved Son
Jesus Christ our Lord.

For, says He, "Grant
unto them, Holy Father,
that as | and Thou are
one, they also may be
oneinus."

Itis therefore profitable
that you should, in an
unblameable unity,

should be joined
together with God

being imitators of
Christ,

of whom also ye are
members.

5.1) El yap éyw év
ULKp® XpOVw TolaltnV

ouvnBeLav £€oxov mpog
TOV €mioKomoVv UU®V,
oUk avBpwrivnv

ovuoay,

GAAQ TIVEU LOLTLKAY,

5:1) For if | in this brief
space of time,

have enjoyed such
fellowship with your

bishop-

| mean not of a mere
human,

but of a spiritual

5.1) Elyap éyw év
HLKP® XpOVw TtolautnV
ouvnBelav Eoxov mpog

TOV EMLOKOTIOV
Op®v,

oUK AvBpwrtivnv
ovoayv,

AAAQ TVEU LOITLKA Y,

5:1) For if |, in this brief
space of time,

have enjoyed such
fellowship with your

bishop—

| mean not of a mere
human,

but of a spiritual




noow HaAAov UGG
pokapilw toug
£VKEKPOUEVOUG AUTR)

w¢ N ékkAnoia’lnood
Xplot®

Kol we’Inool¢ XpLotog
™ Tatpl,

lva mavta év évotntt
oclupdwva n;

nature—

how much more do |
reckon you happy who
are so joined to him

as the Church is to
Jesus Christ,

and as Jesus Christ is to
the Father,

that so all things may
agree in unity!

TOOW UAAAOV
Opaguakapilw tolg
AVOKEKPOAUEVOUC AUT®,

WG 1 €kKAnoio T®
KupiwInocol

Kol 0 KUpLog T Be® Kal
natpl altol,

tva tavta év Evotntt
oupdwvan.

nature—

how much more do |
reckon you happy, who
so depend on him

as the Church does on
the Lord Jesus,

and the Lord does on
God and His Father,

that so all things may
agree in unity!

5.2) Mndelg mhavacbw:

€AV 1N TIC N €vtog ol
Buolaotnpiou,

Uotepettal «tol
aptou tol Beol».

El yap €vocg kal
Seutépou mpoaoeuyn
tooautnV ioxLv Exel,

noow paAhov fj te tod
£TLOKOTIOU KOl TTAong
T ¢ €KKANnolog;

5.2) Let no man deceive
himself:

if any one be not within
the altar,

he is deprived of the
bread of God.

For if the prayer of one
or two possesses such
power,

how much more that of
the bishop and the
whole Church!

5.2) unbdeic mhavacbw:

€AV UN TIG évtog N tol
Buolaotnpiou,

Uotepeital tol Gptou
100 Be0l.

el yap €vog kal
SeuTEpPOU Mpoaoeuyn
tooautny ioxlv £xeL,

(WOoTE TOV XpLOTOV &V
aUTolc £otaval,

noow PaAAov i te tol
£TLOKOTIOU KOl tAong
TG £KKANoLog

TPOCEUYXI CUUDWVWG
avioUoa mpog Bedv

Tiotol mapacyebfijvat
aUTOIG mavTa Ta &V
Xplot® attiuara.

5.2) Let no man deceive
himself:

if any one be not within
the altar,

he is deprived of the
bread of God.

For if the prayer of one
or two possesses such
power

that Christ stands in the
midst of them,

how much more that of
the bishop and the
whole Church,

their prayer ascending
up in harmony to God,

prevail for the granting
of all their petitions in
Christ!

5.3)'0 o0V uf
£pXOUEVOG ETTL TO aUTO,

outoc 8N UTepndavel
Kol £0UTOV SLEKPLVEV.

5.3) He, therefore, that
does not assemble with
the rest,

has even by this
manifested his pride,

5.3) 6 oLV TGV
TOLOUTWV XWPLIOUEVOG

5.3) He, therefore, that
separates himself from
such,




reyparmral yap:

«Yrnepndavolg o
Beg0¢ dvtitacosTal.»

IMoUSACWHEY OUV W
avtitdooeoHal T
£TLOKOTIW,

va wpev Be®
UMoTaocoOUEeVOL.

and condemned
himself.

For it is written,

"God resisteth the
proud.”

Let us be careful, then,
not to set ourselves in
opposition to the
bishop,

in order that we may be
subject to God.

KOl U GUVEPXOUEVOG
€v BouAij Buoliv

Kal ékkAnota
TIPWTOTOKWV
QATIOYEYPAUUEVWV €V
oupav(Q,

AUKOG €0Tlv €V
npofBatou

sopd fjuepov
£rubetkvic popdnv.

onoudaoarte, ayamnntol,
Umotayfval T
£TILOKOTIW

Kal tolg mpeoBuTEPOLG
Kal Toig Slakovolc:

0 yap ToUTOoLG
UTIOTAOCOUEVOG
UmakoUeL XpLot®

TQ) TIPOXELPLOAEVW
autoug,

0 &€ Anmeld®v avTolg
amnelBel XpLot® Inood,

0 &€ ameld®V TQ LK
oUK OPetaL Thv Lwnyv,
AAA' fy 6pyn o0 B0l
HEVEL ETT' aUTOV:

and does not meet in
the society where
sacrifices are offered,

and with "the Church of
the first-born whose
names are written in
heaven,"

is a wolf in sheep's
clothing,

while he presents a
mild outward
appearance.

Do ye, beloved, be
careful to be subject to
the bishop,

and the presbyters and
the deacons.

For he that is subject to
these is obedient to
Christ,

who has appointed
them;

but he that is
disobedient to these is
disobedient to Christ
Jesus.

And "he that obeyeth
not the Son shall not
see life, but the wrath
of God abideth on
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him.

For he that yields not
obedience to his
superiors is self-
confident,
guarrelsome, and
proud.

But "God," it says
"resisteth the proud,
but giveth grace to the
humble;"

and, "The proud have
greatly transgressed."

The Lord also says to
the priests,

"He that heareth you,
heareth Me; and he
that heareth Me,
heareth the Father that
sent Me. He that
despiseth you,
despiseth Me; and he
that despiseth Me,
despiseth Him that sent
Me."
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6:1) Now the more any
one sees the bishop
keeping silence,

the more ought he to
revere him.

For we ought to receive
every one whom the
Master of the house
sends to be over His
household,

as we would do Him
that sent him.
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6:1) The more,
therefore, you see the
bishop silent,

the more do you
reverence him.

For we ought to receive
every one whom the
Master of the house
sends to be over His
household,

as we would do Him
that sent him.
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So it is manifest.

We should look upon
the bishop even as we
would upon the Lord
Himself.
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So it is manifest.

We should look upon
the bishop even as we
would look upon the
Lord Himself,

standing, as he does,
before the Lord.

For "it behooves the
man who looks
carefully about him,
and is active in his
business, to stand
before kings, and not to
stand before slothful
men."
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6.2) And indeed
Onesimus himself
greatly commends your
good order in God,

that ye all live
according to the truth,

and that no sect has
any dwelling-place
among you.

Nor, indeed, do ye
hearken to any one
rather than to Jesus
Christ

speaking in truth.
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6.2) And indeed
Onesimus himself
greatly commends your
good order in God,

that ye all live
according to the truth,

and that no sect has
any dwellingplace
among you.

Nor indeed do ye
hearken to any one
rather than to Jesus
Christ,

the true Shepherd and
Teacher.

And ye are, as Paul
wrote to you, "one
body and one spirit,
because ye have also
been called in one hope
of the faith."
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Since also "there is one
Lord, one faith, one
baptism, one God and
Father of all, who is
over all, and through
all, and in all."

Such, then, are ye,
having been taught by
such instructors,

Paul the Christbearer,
and Timothy the most
faithful.
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7:1) For some are in the
habit of carrying about
the name in wicked
guile,

while yet they practice
things unworthy of
God,

whom ye must flee as
ye would wild beasts.

For they are dogs,
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7:1) But some most
worthless persons are
in the habit of carrying
about the name in
wicked guile,

while yet they practice
things unworthy of
God,

and hold opinions
contrary to the doctrine
of Christ, to their own
destruction,

and that of those who
give credit to them,

whom you must avoid
as ye would wild
beasts.

For "the righteous man
who avoids them is
saved for ever; but the
destruction of the
ungodly is sudden, and
a subject of rejoicing."

For "they are dumb
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raving mad,
who bite secretly,

against whom ye must
be on your guard,

inasmuch as they are
men who can scarcely
be cured.

duvapevol UAOKTELY,

AUOOMVTEG,
AaBpodiktot,

o0¢g puldooeaBal xpn-

aviata yap vooolaolv.

dogs, that cannot
bark,"

raving mad,
and biting secretly,

against whom ye must
be on your guard,

since they labor under
an incurable disease.
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7.2) There is one
Physician

who is possessed both
of flesh and spirit;

both made and not
made;

God existing in flesh;

true life in death;

both of Mary
and of God;

first possible and then
impossible,

even Jesus Christ our
Lord.
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7.2) But our Physician is

the one true God,

the unbegotten and
unapproachable,

the Lord of all,

the only-begotten (Son)
of (the) Father and
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Begetter.

We have as a Physician
even our Lord God,

Jesus the Christ,

(who) before (the)
ages, (was) the only-
begotten Son and
Word,

but who afterwards
became also man,

of Mary the virgin.

For "the Word was
made flesh."

Being incorporeal, He
was in the body;

being impassible, He
was in a passible body;

being immortal, He was
in a mortal body;

being life, He became
subject to corruption,

that from death and
corruption He might
free our souls, and heal
them

and might restore them
to health, when they
were diseased

with ungodliness and
wicked lusts.
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8:1) Let not then any
one deceive you,

8:1) M1} o0V TG UMEC
£€amotatw,

8:1) Let not then any
one deceive you,
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as indeed ye are not
deceived,

inasmuch as ye are
wholly devoted to God.

For since there is no
strife raging among you
which might distress
you,

ye are certainly living in
accordance with God's
will.

| am far inferior to you,

and require to be
sanctified by you
Ephesians, a Church so
renowned throughout
the world.
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as indeed ye are not
deceived;

for ye are wholly
devoted to God.

For when there is no
evil desire within you,
which might defile and
torment you,

then do ye live in
accordance with the
will of God,

and are of Christ.

Cast ye out that which
defiles you,

who are of the most
holy Church of the
Ephesians, which is so
famous and celebrated
throughout the world.
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8.2) They that are
carnal cannot do those
things which are
spiritual,

nor they that are
spiritual the things
which are carnal;

even as faith cannot do
the works of unbelief,

nor unbelief the works
of faith.

But even those things
which ye do according
to the flesh are
spiritual;

for ye do all things in
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8.2) They that are
carnal cannot do those
things which are
spiritual,

nor they that are
spiritual the things
which are carnal;

even as faith cannot do
the works of unbelief,

nor unbelief the works
of faith.
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But ye,

being full of the Holy
Spirit,

do nothing according to
the flesh,

but all things according
to the Spirit.

Ye are complete in
Christ Jesus,

"who is the Savior of all
men, specially of them
that believe."
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9:1) Nevertheless, |

have heard of some
who have passed on
from this to you,

having false doctrine,

whom ye did not suffer
to sow among you,

but stopped your ears,

that ye might not
receive those things
which were sown by
them,

as being stones of the
temple of the Father,

prepared for the
building of God the
Father,

and drawn up on high
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9:1) Nevertheless, |
have heard of some
who have passed in
among you,

holding the wicked
doctrine of the strange
and evil spirit;

to whom ye did not
allow entrance to sow
their tares,

but stopped your ears

that ye might not
receive that error
which was proclaimed
by them,
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by the instrument of
Jesus Christ,

which is the cross,

making use of the Holy
Spirit as a rope,

while your faith was the
means by which you
ascended,

and your love the way
which led up to God.
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as being persuaded
that that spirit which
deceives the people
does not speak the
things of Christ,

but his own,
for he is a lying spirit.

But the Holy Spirit does
not speak His own
things,

but those of Christ,

and that not from
himself,

but from the Lord;

even as the Lord also
announced to us the
things that He received
from the Father.

For, says He, "the word
which ye hear is not
Mine, but the Father's,
who sent Me."

And says He of the Holy
Spirit,
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nop' [according to] o0
[self] kai [also] EAaPev
[he speaks],

0 [that] mowoel [which
he has fashioned]-

kot a0tov [himself]
knpuTtrtet [heralds]

kot a0tol [of himself]
Ta pripata [things
which are said]
katayyEAel [he
declares].

10 [the] &€ [but] mAdvov
[deceiving] mvelpa

"He shall not speak of
Himself, but
whatsoever things He
shall hear from Me."

And He says of Himself
to the Father,

"I have," says He,
"glorified Thee upon
the earth; | have
finished the work
which, Thou gavest Me;
| have manifested Thy
name to men."

And of the Holy Ghost,
"He shall glorify Me, for

He receives of Mine
and declare it to you."

But the opposite of this
kind of person
magnifies himself,

and speaking on his
own authority what he

has created,

for he seeks to proclaim
himself.

He glorifies himself,
that which he declares

is his own

but a deceiving spirit




[spirit]

€auto [himself]
knputtet [he heralds],

& (6La [of himself]
AoAEl [he speaks],

avtapeokov [self
important] yap [for]

£€otw [heis]-

€auTo [of himself]
60¢alel [he magnifies],

TUdou [to delude you]
vap [for] éotL [he is]

peotov [full]-

PeudoAoyov [lying]
umapyel [he initiates],

amatnAov [producing
illusion],

Bwnevutikov [flattering
<uncommon word>],

KOAOLKEUTLKOV [a
manipulator],

Umoulov [festering
inside], -

[plapwbov [a
troubadour],

dAUapov [silly talk],

acuudpwvov
[inharmonious],

Auetpoenég [unbridled
tongue],

YAloxpov [nit picker],

Pododeic [easily

he heralds himself,

he speaks of himself

for he is self-important.

he magnifies himself

he is full of delusional
tactics

he introduces lies

illusions

flattering

manipulating

festering inside

a troubadouir,

a silly talker
inharmonius
with an unbridled
tongue

a nit picker

easily frightened
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From his power Jesus
Christ will deliver you,

who has founded you
upon the rock,

as being chosen stones,

well fitted for the
divine edifice of the
Father,

and who are raised up
on high by Christ, who
was crucified for you,

making use of the Holy
Spirit as a rope,

and being borne up by
faith, while exalted by
love from earth to
heaven,

walking in company
with those that are
undefiled.

For, it says "Blessed are
the undefiled in the
way, who walk in the
law of the Lord."

Now the way is
unerring, namely, Jesus

Christ.

For, says He, "l am the
way and the life."

And this way leads to
the Father.

For "no man," says He,
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"cometh to the Father
but by Me."
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9.2) Ye, therefore, as
well as all your
fellowtravelers,

are God-bearers,

temple-bearers,
Christ-bearers,
bearers of holiness,
adorned in all respects
with the

commandments of
Jesus Christ,

in whom also | exult
that | have been
thought worthy,

by means of this
Epistle,

to converse with you,
and rejoice
because with respect to

your life ye love
nothing but God only.
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9.2) Blessed, then,

are ye who are God-
bearers,

spirit-bearers,

temple-bearers,

bearers of holiness,

adorned in all respects
with the
commandments of
Jesus Christ,

being "a royal
priesthood, a holy
nation, a peculiar
people,"

on whose account |
rejoice exceedingly, and

have had the privilege,

by this Epistle,

of conversing with

"the saints which are at
Ephesus, the faithful in
Christ Jesus."

| rejoice, therefore,
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over you,

that ye do not give
heed to vanity,

and love nothing
according to the flesh,

but according to God.
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10:1) And in behalf of
other men, pray ye
without ceasing.

For there is in them
hope of repentance

that they may attain to
God.

See, then, that they

beinstructed by your
works, if in no other
way.
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10:1) And in behalf of
other men, pray ye
without ceasing.

for there is hope of the
repentance,

that they may attain to
God.

For "cannot he that
falls arise again, and he
that goes astray
return?"

Permit them, then, to
be in instructed by you.

Be ye therefore the
ministers of God, and
the mouth of Christ.

For thus saith the Lord,

"If ye take forth the
precious from the vile,
ye shall be as my
mouth."

10.2) MpOg TAG OpYAG
oUTOV VUETS TPaETC,

TPOG TAG
peyaAopnuoclvag

10.2) Be ye meek in
response to their
wrath,

humble in opposition to
their boasting:

10.2) mpog TAG 6pyag
QUTOV UUETG
TanEWVOdPOVEG,

10.2) Be ye humble in
response to their
wrath;




QUTOV UUELG
TOMEWVODPOVEG,

TPOG TaG BAaodnuiag
a0TOV UUETS TAC
TIPOCEUYAG,

TPOC TNV TAAvNV alTOV
Vel «E6paiol T
TIOTELY,

TPOG TO dypLov alT®V
UHETG fuepot,

un omoudalovteg
AvTLLunoacBat
altouc.

to their blasphemies
return your prayers;

in contrast to their
error, be ye steadfast in
the faith;

and for their cruelty,
manifest your
gentleness.

While we take care not
to imitate their
conduct.

AvTLTagate MPOG TAG
BAaodpnuiag alT®V
UUETG TAG EKTEVEIG
euxag,

QUTOV TTAQVWUEVWV
OTHAKETE UUETG Vv T
Tiiotel £6palol,

VIKroate 1O dyplov
NBog év nuepoOTNTL,

TO O6pyilov év mpadtnTL.
HaKdaplol yap ol mpaelg,

kal Mwofig mpdog mapd
Tavtag avopwmoug,

Kal Aauid mpdog
ododpa-

610 mapatvet NadAog,

So0Mov Aéywv Kupiou
oU &8¢l paxeoBat, GAN'
fmtlov elval pog
navrag, SL8aKTIKOV,
avefikakov, év
npadtntL motdevovta
ToUg
avtdlatiBepévoug.

ur) ormouSAalovTeg
Auuveobal tolg
adikolvrtog Opac

oppose to their
blasphemies your
earnest prayers;

while they go astray,
stand ye steadfast in
the faith.

Conquer ye their harsh
temper by gentleness,

their passion by
meekness.

For "blessed are the
meek;"

and Moses was meek
above all men;

and David was
exceeding meek.

Wherefore Paul exhorts
as follows:

"The servant of the
Lord must not strive,
but be gentle towards
all men, apt to teach,
patient, in meekness
instructing those that
oppose themselves."

Do not seek to avenge
ourselves on those that
injure you,




(el avramedwka yap,
énoati, tolg
avtamnodidoliol pot
KOKaA),

for it says, "If | have
returned evil to those
who returned evil to
me."

10.3) AdeAdol alTv
gUPeOOUEV TH
ETLELKELQ:

«HnTaL» 6¢ «tod
Kuplou» omoubalwpev
glvat

Ti¢ MAéov adiknBeig; Tig
anootepnBeig; tic
aBetnBeig;

10.3) let us be found
their brethren in all
true kindness;

and let us seek to be
followers of the Lord

(who ever more
unjustly treated, more
destitute, more
condemned?),

10.3) ddeAdoucg altoug
TIOLOWEV Tf
ETLELKELQ.

elmarte yap toig
pLoolotv Opag:
Adeldol Nuiv éote, va
1O Ovopa tol Kupiou

60&aohi.

Kal uunowpeba tov
KUpLov,

0¢ Aoldopolpevog oUK
AavteloLbopel,
OTAUPOUHEVOG 00K
QVTETELVE,

aoyxwv oUK ATE(AEL,
AAN' UTiEp TRV £XBpRIV
pocnUXETO:

MNatep ddeg avtolg,
oUK oldaotv, 6

motooLv.

el TIg mA€ov adiknBeic
mAelova UTtoUElvn,

00T0G HaKApLOG:
£l T dnootepnOi,

el TIg ABeTNOf 614 TO
Ovopa tol Kupiou,

10.3) Let us make them
brethren by our
kindness.

For say ye to those that
hate you,

Ye are our brethren,
that the name of the
Lord may be glorified.

And let us imitate the
Lord,

"who, when He was
reviled, reviled not
again;"

when He was crucified,
He answered not;

"when He suffered, He
threatened not;"

but prayed for His
enemies,

"Father, forgive them;
they know not what
they do."

If any one, the more he
is injured, displays the
more patience,

blessed is he.

If any one is defrauded,
if any one is despised,

for the name of the
Lord,




va un to0 StaBoiou
Botavn tig eUPeDOR &v
Uiy,

AAN' év don ayvelq kal
ocwdpoouvn HEvNTE

€v’lnool XpLot®

COpPKLK®G Kal
TIVEUMLOTIK(DG,.

that so no plant of the
devil may be found in
you,

but ye may remain in all
holiness and sobriety

in Jesus Christ,

both with respect to
the flesh and spirit.

0UTo¢ dVTwG XpLotod
£0TLV.

BAEmete, un tol
SLaBoAou Botavn

€0PeO v LUIV:

TIKPQ yap £0TLV KOl
OApUpA TG avTn.

vAyate, cwdpovrioate

€v Xplot®Inood.

he truly is the servant
of Christ.

Take heed that no plant
of the devil be found

among you,

for such a plant is bitter
and salt.

"Watch ye, and be ye
sober,"

in Christ Jesus.

11.1)"Eoxatol katpol.

Aouov aloxuveuey,

doBnBhpev TV

pokpoBupiav tol Be00,

tva pr) nulv gig kpipa
yévntoL.

"H yap thv péAAovoav
opynv doBnbipey,

A TV éveot@oav xapwv
QYT CWEY,

gv t@v dvo-

11:1) The last times are
come upon us.

Let usremainina
reverent spirit,

and fear the long-
suffering of God,

that it tend not to our
condemnation.

For let us either stand
in awe of the wrath to
come,

or show regard for the
grace which is at

present displayed-

one of two things.

11.1)"Eoxatol katpol
Aounov eiowv.

aioyuvbipev,

doPnbhpev TRV

pakpoBupiav tol Beol.

pun Tol mMouTou TG
xpnototntog altol Kal
TG Avoxfig

KaTadpov CWHEV:

A yap thv pEAhoucav
opynv popnbipey,

11:1) The last times are
come upon us.

Let us be of a reverent
spirit,

and fear the long-
suffering of God,

lest we despise the
riches of His goodness
and forbearance.

For let us either fear
the wrath to come,




povov €v Xplot® Incod
gUpebjval €ig O
AAnBwov Tiv.

Only let us be found in
Christ Jesus unto the
true life.

A TAV éveot@oav xapv
AYOTTHOWEV €V TR VOV
Biw-

povov év XpLot®’Incol
eVpedval €ig 1O
AANBWQG Tfv.

or let us love the
present joy in the life
that now is;

Only let us be found in
Christ Jesus unto the
true life.

11.2) Xwplg toutou

MNG&EV UV mpemétw,

&v w Ta Seopd
nepldpépw,

TOUG MVEULATIKOUC
Hapyoapitag,

£V 0oLG Y£VOLTO ol
Aavaotival Th
TPOOoEL) ] VPRV,

NG YEVOLTO ol Aetl
UETOYOV ElVaL,

11.2) Apart from Him,

let nothing attract you,

for whom | bear about
these bonds,

these spiritual jewels,

by which may | arise
through your prayers,

of which | entreat | may
always be a partaker,

11.2) xwplg TouTOU

und' av avanveboal
note €Anode-

0UTOoC yap Hou f EATIL,
oUTOG TO KauXNUa,

0UTOG AVEAALTTAG
mAoltog,

v () TA SEoHA Ao
Zuplag péxpt Pwung
neplpépw,

TOUC TVEUHATLKOUG
Hapyopitag,

£V 0LG Y€VOLTO Hol
TeAeLwBRval T
npooeuXfi VUV

HETOYXOV TV

nadnuatwy Xplotol

KOl KOWVWVOV Tol
Bavatou autold

vevéoBal kal Tfg €k
VEKPQIV AVOOTAOEWC

Kal tfi¢ dvekAumolc
{wiig,

NG yévoltod pot
ETUTUYXELY,

11.2) Apart from Him,

do not desire to so
much as breathe at any
time.

For He is my hope; He is
my boast;

He is my never-failing
riches,

on whose account |
bear about with me
these bonds from Syria
to Rome,

these spiritual jewels,
in which may | be
perfected through your
prayers,

and become a partaker
of the sufferings of

Christ,

and have fellowship
with Him in His death,

His resurrection from
the dead,

and His everlasting life.

May | attain to this,




va év kAnpw Edeciwv
gUPeB® TV
Xplotiavy,

ol kal tolg dmootoloLg
TLAVTOTE CUVIVECQV €V

Sduvapet’Inood Xplotod.

that | may be found in
the lot of the Christians
of Ephesus,

who have always been
of the same mind with
the apostles through
the power of Jesus
Christ.

tva év kAnpw Edeoiwv
e0PeEBD TV
Xplotiavv,

ol kai tolg drmootololg
TLAVTOTE Guvijoav £V
duvapet’Inool Xplotod,

MavAw, Twavvn,
TLHOBEW TH) TLOTOTATW.

so that | may be found
in the lot of the
Christians of Ephesus,

who have always had
intercourse with the
apostles by the power
of Jesus Christ,

with Paul, and John,
and Timothy the most
faithful.

12:1) OiSa Tic el kal
tiow ypadw.

Eyw

KOTAKPLTOC,

UETS EAenpévol:

£€yw OMo kivduvov,

OETC éoTnpLypévol.

12:1) | know both who |
am, and to whom |
write.

am a condemned man,

ye have been the
objects of mercy;

| am subject to danger,

ye are established in
safety.

12.1) Oi8a, Tig eipL Kal
Tiow ypaodw.
£y

0 é\dyLotoc lyvariog

kaitotlc UTo Kivbuvov
Kal kpiowv mapdpolog:

OpETg 6€ AAenuévol,

£0TNPLYUEVOL €V
Xplotd.

napodog €ote TV Sl
XpLOTOV AVOLPOUEVWY

amno tol alpatogABeA
100 Sikaiou Ewg tol
aipartoglyvatiov tol
é\ayiotou.

12:1) | know both who |
am, and to whom |
write.

am the very
insignificant Ignatius,

who have my lot with
those who are exposed
to danger and
condemnation.

But ye have been the
objects of mercy,

and are established in
Christ.

| am one delivered
over, the least of all
those that have been
cut off for the sake of
Christ,

"“from the blood of
righteous Abel" to the
blood of Ignatius.




12.2) Napobog €ote
TV €ig Beodv
AVOLPOUUEVWY,

MavAou cuppvoTal,

ol Nylacuévou,
100 pepapTupnUéVOU,

aglopakapiotou

oU YEVOLTO poL UTtO T

{xvn evupebijvay,

otav Beol érutiyw,

0¢ &v maon EmLoToAf
MVNUOVEUEL UGV

&v Xplot®Incod.

12.2) Ye are the

persons through whom
those pass that are cut
off for the sake of God.

Ye are initiated into the
mysteries with Paul,

the holy,
the martyred,

the deservedly most
happy,

at whose feet may | be
found,

when | shall attain to
God;

who in all his Epistles
makes mention of you

in Christ Jesus.

12.2)

MowAou cuppvoTal
€0TE,

fYLAoUEVOU,

HEUOPTUPNEVOU,

OtL okelOg €oTLv
eKAOVfiG,

oU Y£voLTO Yol UTo T
{xvn eLpeBijvaL

Kal T@v Aom®v ayiwv,
otavInool Xplotol
£mtiyw,

OC TTAVTOTE £V TAlG

denoeowv autod
HVNUOVEUEL UUGV.

12.2)

Ye are initiated into the
mysteries with Paul,

the holy,

the martyred,

inasmuch as he was "a
chosen vessel;"

at whose feet may | be
found,

and the rest of the
saints,

when | shall attain to
Jesus Christ,

who always in his
petitions makes
mention of you.

13.1) SouSdlete 0OV
TIUKVOTEPOV
ocuveépxeaBal eig
guyaplotiav B0l kal
eic 66¢av.

“Otav yap MUKVQOG &l
TO a0TO yiveobs,
koBatpolvrat ai

Suvapelg tol catavad,

Kol AUetal 6 6AeBpog

13:1) Take heed, then,
often to come together
to give thanks to God,
and show forth His
praise.

For when ye assemble
frequently in the same

place,

the powers of Satan are
destroyed,

and the destruction at

13.1) smouddlete olv
TIUKVOTEPOV
ouvépyxeoBal i
euyaplotiav 6ol kal
dofav.

Otav yap cuvex®g &mnt

TO a0TO YévNnobe,

kaBatpolvtal at
Sduvapelg tol catavd,

13:1) Take heed, then,
often to come together
to give thanks to God,
and show forth His
praise.

For when ye come
frequently together in
the same place,

the powers of Satan are
destroyed,




aUtol

v Tfj opovola UV TiG
ToTEWC.

which he aims is
prevented

by the unity of your
faith.

Kal &mpakto avtol
EMLOTPEPEL TA
TIEMUPWHEVO BEAN TtPOG
apaptiav:

f yap UUETEPA OpoOVOL
Kal oUpdwWvog TioTLg
auTtol pév €oTLV
OAebpoc,

TV 6¢€ vooTLoT@V
autol Baocavog.

and thwart his "fiery
darts" causing them to
miss the target.

For your concord and
harmonious faith prove
his destruction,

and the torment of his
assistants.

13.2) OUbév éotv
AQueLwvov gipnvng,

&v ] G TTOAEPOC
Katapyeltal
£noupaviwv Kal
Emyeiwv.

13.2) Nothing is more
precious than peace,

by which all war, both
in heaven and earth, is
brought to an end.

13.2) oubev Guelvov
TG KOTA XpLoToOv
elprivng,

£V || LA TOAEMOC
Katapyeltal depiwv Kal
£TUYELWV TIVEUUATWV.

oU ydp €0tV NIV N
TIEAN TPOC Ao Kal
oapKa, AAAQ TTPOC TAC
ApXAC Kal tpOg
£€ouoiag kol mpo¢ Toug
KoouMoKpdtopag tol
OKOTOUC, TIPOG TA
TIVEULOTLK AL TAG
novnplag év tolg
£moupaviolg.

13.2) Nothing is better
than that peace which
is according to Christ,

by which all war, both
of aerial and terrestrial
spirits, is brought to an
end.

"For we wrestle not
against blood and flesh,
but against
principalities and
powers, and against the
rulers of the darkness
of this world, against
spiritual wickedness in
heavenly places."

14.1Qv 006év
AavBavel LUAG,

£av teleiwg gic’Inoolv
XpLotov éxnte TV
miloTw Kal thv ayannv,

14:1) None of these
things is hid from you,

if ye perfectly possess
that faith and love
towards Jesus Christ

14.1) OOko0v ou
Anoestot LG

TL TOV VonUATwv To0
Sapolovu,

£av w¢ NadAog tedeiwg
el¢ XpLotov éxnte thv
mioTwv Kal TV ayamnny,

14:1) From you shall
not be hidden

the thinking of the devil
if, like Paul, ye perfectly

possess that faith and
love towards Christ




ATLG €oTlv apxn wiig
Kol TEAOG:

AapxN HEV TUOTLG, «TEAOG
6¢& ayamn».

Ta 6£€ 800 év évotntL
yevopueva Beog €oTuy,

@ 6£ AN\ mavta £ig
KahokayoBiav
AaKOoAouBa otuv.

which are the
beginning and the end
of life.

For the beginning is
faith, and the end is
love.

Now these two being
inseparably connected
together, are of God,

while all other things
which are requisite for
a holy life follow after
them.

fATLg €otiv dpxn Lwiig
Kal TéAOG.

apxn {wfic miotig, TEAog
6¢ dyarnn:

Ta 6€ SV0o €v evotntl
yevoueva Beol
avBpwrov AmnoteAel.

TA 6 AN\ AvTa €1
KoAokayaBiav
AKOAOUOA £0TLV.

which are the
beginning and the end
of life.

The beginning of life is
faith, and the end is
love.

And these two being
inseparably connected
together, do perfect
the man of God;

while all other things
which are requisite to a
holy life follow after
them.

14.2) O0b¢elg mioTv
£nayyeA\Opevog
QUaPTAVEL,

oU06€ dyannv
KEKTNUEVOG MLOEL.

«Davepov 10 6évdpov
anod tol kaprol
auTol»

oUTtw¢ ol
£nayyeA\opevol
Xplotod eival 8U' wv
PACCoUaLY
odbnoovral.

OU yap vOv énayyeiiag
TO €pyov,

AAN' év Suvapel
milotewg £av TG eLPeBR
elg Téhoc.

14.2) No man making a
profession of faith
sinneth;

nor does he that
possesses love hate any
one.

The (kind of) tree is
made manifest by its
fruit;

so those that profess
themselves to be
Christians shall be
recognized by their
conduct.

For there is not now a
demand for mere
profession,

but that a man be
found continuing in the
power of faith to the
end.

14.2) oubeig miotiy
£nayyeAAOUEVOG
odellel ApOpPTAVELY,

oU6E dyannv

KEKTNUEVOG ULOEY TOV
AadeAdov.

0 yap sinwv- Ayamnnoeig
KUpLov ToV Beodv oou,

14.2) No man making a
profession of faith
ought to sin,

nor one possessed of
love to hate his
brother.

For He that said, "Thou
shalt love the Lord thy




gtmev- Kai tov mAnoiov
00U WG OEAUTOV.

ol émayyeA\ouevol
XpLotol elvat oUK &€ wv
Aéyouat uoévov,

GAAA KAl €€ WV
npatTouat yvwpilovrtat:

€K yap to0 kapmol 1o
S6€vOpoV YIVWOKETAL.

God," said also, "and
thy neighbor as
thyself."

Those that profess
themselves to be
Christ's are known not
only by what they say,

but by what they
practice.

"For by its fruit the tree
is known."

15.1)’Apewdv éotv
olwmdv Kol slvay,

A AaAolvta pn elvat.

KaAov to S18AoKeLy,
£av 0 Aéywv TOLf.
Eic o0V 818&oKOAOC,
8¢ «etmev, Kal

£YEVETON-

Kol 0 oly@v 6¢
TEMoLNKey,

15:1) It is better for a
man to be silent and
exist,

than to talk and not to
exist.

Itis good to teach,
if he who speaks also
acts.

There is then one
Teacher,

who spake and it was
done;

while even those things
which He did in silence

15.1)’Apewvov €otl
olwrdv Kat elval,

i AaA£lv kal pn elvad.

oUK év AOYyw 1 Baolela
toU B=00, AAN' év
Sduvapet:

Kapdiq motevetal,
otopartt 6
opoloyettal,

T Heév gig Sikatoolvny,
O 6€ eilg owtnplav.

KOAOV TO SLEAOKELY,

£av 0 Aéywv ToLf.

15:1) It is better for a
man to be silent and
exist,

than to talk and not to
exist.

"The kingdom of God is
not in word, but in
power."

Men "believe with the
heart, and confess with
the mouth,"

the one "unto
righteousness," the
other "unto salvation."
Itis good to teach,

if he who speaks also
acts.




a&la tol matpog éotiy.

are worthy of the
Father.

O¢ yap av molnon Kat
818a¢€n, outoc péyag €v
] BaolAeiq.

For he who shall both
"do and teach, the
same shall be great in
the kingdom."

15.2) ‘0 Aéyov'Incod
KEKTNLEVOG

AAnB&¢ duvaral kal
¢ houxlag autol
AKoUELY,

va télelog n, tva L' wv

AaAel pdaoon

Kol 6U' wv oyd
ylwoKnToL.

15.2) He who possesses
the word of Jesus,

is truly able to hear
even His very silence,

that he may be perfect,
and may both act as he
speaks,

and be recognized by
his silence.

15.2)

0 KUpLOG AUV Kal Bgdg

Inoolic 6 XpLotog 6 uidg

toU Bg00 tol {WvTtog

np®Tov énoinoeyv, kal
tote £616acev,

WG HopTtupel AOUKAC,
ouU 0 €nawvog év T

evayyeliw 8Ld mac®v
TV EKKANOLOV.

15.2)

Our Lord and God,
Jesus Christ, the Son of
the living God,

first did and then
taught,

as Luke testifies,
"whose praise is in the

Gospel through all the
Churches."

15.3) O06&v AavBavel
TOV KUpLOV,

AAAQ KAl TG KPUTITAL

NUOV €yyLg aUT® £0TLY.

Mavta ouv MOLHUEV WG
outol év nUiv
Katolkolvtog,

15.3) There is nothing
which is hid from the
Lord,

but our very secrets are
near to Him.

Let us therefore do all
things as those who
have Him dwelling in
us,

15.3) oubev AavBavel
TOV KUpLOV,

AAAQ Kal TO KPUTITA

AUV €yyUG aUT® £0TLV.

TLAVTA 0LV TIOLDUEV WG
auTtol &v Nuiv
katolkoUvtog,

15.3) There is nothing
which is hid from the
Lord,

but our very secrets are
near to Him.

Let us therefore do all
things as those who
have Him dwelling in
us,




iva Wpev avtol vaol
Kol a0Tog év Uiy Bgdg
NUQV,

Ormep Kol €0ty

Kal pavrioetal mpod

TPOCWToU AUV,

€ Qv Skaiwg
Ayan®uev avutov.

that we may be His
temples,

and He may be in us as
our God,

which indeed He is,
and will manifest
Himself before our

faces.

Wherefore we justly
love Him.

tva wuev adtod vaol

Kal auTtog év NUiv Bedg.

XpLoTtog év AUV
AoAsitw,

w¢ Kat év MNavAw.

10 nvelpa to Gylov
SLOAOKETW NUAG T
Xplotol ¢pBEyyeabat
napaninoiwg adtd.

that we may be His
temples,

and He may be in us as
God.

Let Christ speak in us,

even as He did in Paul.

Let the Holy Spirit teach
us to speak the things
of Christ in like manner
as He did.

16.1) «Mr) mhavdaoBe,
adehdol pou»- ol
olkodpBopoL «Bacileiav
Beol o0
KANPOVOUCoUsLY».

16:1) Do not err, my
brethren. Those that
corrupt families shall
not inherit the kingdom
of God.

16.1) M1\ mAavdoBe,
adehdol pou- ol
oikodBopol Baoileiav
Beol ol
KANPOVOUCOUGLY.

16:1) Do not err, my
brethren. Those that
corrupt families shall
not inherit the kingdom
of God.

16.2) Ei obv ol katd
capka tadta
TPACoOVTEC AnéBavoy,

noow paAlov, éav
nilotv B=00 &v KaKf
S6aokalia ¢Beipn,

OTEP NG INCOUS XpLoTog
£gotaupwon;

16.2) If, then, those
who do this as respects
the flesh have suffered
death,

how much more shall
this be the case with
any one who corrupts
the faith of God, by
wicked doctrine,

for which Jesus Christ
was crucified!

16.2) €i 6¢ ol ToUG
avBpwrivoug oikoug
SladOeipovteg Bavatw
katadikalovral,

noow PaAAov ol thv

Xplotol &idackaiiav
voBelelv

£nuyelpolvieg aiwviav
Tioouot 6iknv,

UTEP NC oTAUPOV

16.2) And if those that
corrupt mere human
families are
condemned to death,

how much more those
who corrupt the
teachings of Christ,

shall suffer everlasting
punishment

(teachings) for which
he endured the cross,




0 tololitog, umapog
VEVOUEVOG, ic TO ip
TO GloBeoTov XWPNOEL,

opolwg Kal 6 akoLwvV
autod.

Such an one, shall go
away into everlasting
fire,

and so shall every one
that hearkens unto
him.
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and submitted to
death,

the Lord Jesus, God's
only-begotten Son,

Whosoever, sets at
nought (His) doctrine,

"being waxen fat," and
"become gross,"

shall go into hell.

In like manner, every
one that has received
from God the power of
distinguishing,

and yet follows an
unskillful shepherd,

and receives a false
opinion for the truth,
shall be punished.

"What communion
hath light with
darkness? or Christ
with Belial? Or what
portion hath he that
believeth with an
infidel? or the temple
of God with idols?"

And in like manner say
I, what communion
hath truth with




Skaoolvng mpog
adikiav i 66&n¢ pog
Pevdodotiav;

falsehood? or
righteousness with
unrighteousness? or
true doctrine with that
which is false?

17.1) Awa tolito
pUpov ElaBev Emi TG
kedpahfic avtol 6
KUpLog,

tva mvén tij éxkAnoia
adBapoiav.

M) dAeidecbe
Suowbdliav Tfig
Sibaokaiiag tod
apxovtog Tol ail®vog
TouTtou,

un aiypoAwtion OpAg
£k ol mpoKeLuévou
Cfiv.

17:1) For this end did
the Lord suffer the
ointment to be poured
upon His head,

that He might breathe
immortality into His
Church.

Be not ye anointed with
the bad odor of the
doctrine of the prince
of this age;

let him not lead you
away captive from the
life which is set before
you.

17:1A14 tolito popov
£haBev O KUpLOC €L THG
KePaAfig,

tva | ékkAnotia mvén
Vv adBapaiav.

HUOpov yap, dnoty,
£KKeVWOEV Gvoud ool
818 To0To veavideg
flyannoav og, elAkuoayv
oe- Omiow eic dGounv
HUpwWV oou
Sdpapolpeba.

ur dAeidpecbw
Suowbiav ddaokaAiag
To0 ai®vog touTou N
ayia tol Beol
£KKAnota:

ur aiypoAwtodij umo
)¢ mavoupyiag adtod,

W¢ 1 MPWTN Yuvi.

17:1) For this end did
the Lord suffer the
ointment to be poured
upon His head,

that His Church might
breathe forth
immortality.

For it saith, "Thy name
is as ointment poured
forth; therefore have
the virgins loved Thee;
they have drawn Thee;
at the odor of Thine
ointments we will run
after Thee."

Let not the bad odor of
the doctrine of this age,
anoint the holy Church
of God

be led captive by his
subtlety,

as was the first woman.

17.2) Awa ti 6€ ov
TAvTeg ppovipoL
ywopeBa Aapovreg
Beol yvouy,

0 €otwv Inoolic XpLotdg;

17.2) And why are we
not all prudent, since
we have received the
knowledge of God,

which is Jesus Christ?

17.2) 614 Ti Aoyikol
Ovteg ol yvoueba
dpovipoy;

81 ti Epdutov To Tepl
Beo00 mapd XpLotol
AaBovtec kpLtrplov £ig
dyvolav Kator

17.2) Why do we not,
as gifted with reason,
act wisely?

When we had received
from Christ, and had
grafted in us the faculty
of judging concerning




Tl pWP®C AoV EDQ,

AyvooUvteg T xapLopa
0 énopdev AANBKG O
KUPLOG;

Why do we foolishly
perish,

not recognizing the gift
which the Lord has of a
truth sent to us?

(mtopeyv,

€€ apeleiog
AyvooUvteg

TO Xapwoua, 0
eiAndapey,

AvonTwe AoAAUueBQ;

God,

through indifference
we fail to perceive

his gift, we cannot
grasp

why do we ignorantly
perish?

18.1) Neplpnua to
€uov nvelpa tol
otaupol, 6 £oTv
«oKAv&aAov» Tolg
arotodoly,

NUv 8¢ cwtnpla kal
{wn alwviog.

«MNo0 codog; mob
oulnTnTig»;

nol kauxnotlg tiv
AEYOUEVWVY CUVETQIV;

18:1) Let my spirit be
counted as nothing for
the sake of the cross,
which is a stumbling-
block to those that do
not believe,

but to us salvation and
life eternal.

"Where is the wise
man? where the
disputer?"

Where is the boasting
of those who are styled
prudent?

18.1) 'O otaupog tod
XpLotol tolg pev
amniotolg okavoaiov
£0TLY,

101G 6€ TLoTolg owtnpla
kal wn aiwviog.

nol codog; ol
oulntnTig;

nol kavxnoLg Tiv
Aeyopévwv duvativ;

18:1) The cross of
Christis indeed a
stumbling-block to
those that do not
believe,

but to the believing it is
salvation and life
eternal.

"Where is the wise
man? where the
disputer?"

Where is the boasting
of those who are called
mighty?

18.2) 0 yap Be0¢ NUGV
Inoolic 6 XpLotog

£kuodopnBn Mo
Moplag

Ko’ oikovoplov B0l

18.2) For our God, Jesus
Christ,

was conceived in the
womb by Mary,

according to the

18.2) 6 yap 100 Beol
ulog,

0 PO alwvwv
yewnBeig

KOl T TTAvTa yVwpn

100 TaTpog
OUOTNOAUEVOC,

0UToC €kuodoprdn €k
Maplag

Kat' oikovoptiav,

18.2) For the Son of
God,

who was begotten
before time began,

and established all
things according to the
will of the Father,

He was conceived in
the womb of Mary,

according to the
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«Aauid»,

nvelupaTog 8¢ ayiou-

0¢ €yevvnon kal
£BartticBn,

tva t@® maBeL to LOwp
kaBapion.

appointment of God,

of the seed of David,

yet also by the Holy
Ghost.

He was born and
baptized,

that by His passion He

might purify the water.

€K OTIEPLLATOC HEV
Aauis,

TVEUATOG £ ayiou.

1600 yap, dnoiv, f
napBEvog év yaotpl
AP etal kat té€etatl
ulov, Kal kKAnBnoestat

EppavounA.

oUTo¢ éyewnon,
£€Bartiodn

Umo lwavvou,

lva mLotomnolyontal thv
dlatadv Ty
£yxelplobeloav T®
npodnTn.

appointment of God,

of the seed of David,

and by the Holy Ghost.

For it says, "Behold, a
virgin shall be with
child, and shall bring
forth a son, and He
shall be called
Immanuel."

He was born and was
baptized

by John,
that He might ratify the

institution committed
to that prophet.

19.1) Kai EhaBev TOV
apxovta tol ai®vog
toUTou 1) mapBevia
Maplag

Kol O TOKETOC aUTHG,
opolwg kal 6 Bavartog
to0 kuplou-

Tpla puotnpla
KpaYfg,

atwa év ouyia 6ol
£mpayOn.

19:1) Now the virginity
of Mary was hidden
from the prince of this
world,

as was also her
offspring,

and the death of the
Lord;

three mysteries of
renown,

which were wrought in
God's silence .

19.1) Kai EAaBev TOV
dpxovta tol ai®voc
TouTou 1 apBevia
Maplag

Kall O TOKETOC aUTHC,
opolwg kal 6 Bavartog
100 Kupiou-

Tpla puotnpla
Kpawyfig,

atwa év nouyia
Empaxon,

AUV € £dpavepwon.

19:1) Now the virginity
of Mary was hidden
from the prince of this
world,

as was also her
offspring,

and the death of the
Lord;

three mysteries of
renown,

which were wrought in
silence,

but have been revealed
to us.

19.2) N ovV
£davepwbn tolg
altovy;

19.2) How, then, was
He manifested to the
world?

19.2)

19.2)




aotnp év olpav®
Elapev UmEp AvTog
ol doTépag,

Kol T ¢ avTtol
AavekAdAntov nv

Kol Eeviopov mapeiyev
1 Kawotng autod,

Ta &€ Aouna mavta
Gotpa Gua AALW Kal
oeAvn Xopog €yéveto
@ AoTEPL,

auToc 8¢ Av
UmepBAA WY TO DG
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TApOXA TE AV,

ToOev 1 KALWVOTNG

1 dvopoLog auTolc.

A star shone forth in
heaven above all the
other stars,

the light of which was
inexpressible,

while its novelty struck
men with
astonishment.

And all the rest of the
stars, with the sun and
moon, formed a chorus
to this star,

and its light was
exceedingly great
above them all.

And there was agitation
felt

as to whence this new
(thing) came,

so unlike to everything
else.

aotip &v olpav®
Ehapev UMEP AvTAG
TOUG Ttpo avTod,

Kol 10 G avtol
AvekAAANnTOV NV
Kal Eeviopov mapeiyev

f Kavotng altod Tolg
opoLv aUTOV.

Ta &€ Aound mavta
dotpa Gua AL Kol
oeAnvn Xopog éyivovto
O AOTEPL,

a0TOC 8¢ AV
UmepBAaMwv altolg T

bavd:

TAPOXA TE AV,

ToOev 1 KAVOTNG

f daivopévn.

A star shone forth in
heaven above all that
were before it,

and its light was
inexpressible,

while its novelty struck
men with
astonishment.

And all the rest of the
stars, with the sun and
moon, formed a chorus
to this star.

It far exceeded them all
in brightness,

and agitation was felt
as to whence this new

(thing) came,

this spectacle.

19.3)"00¢ev €AUeTO
ndoa paysia

Kol még Seopuog
ndavileto kakiag:

ayvola kabnpetto,

maAold BaotAeia
SledBeipeto

19.3) Hence every kind
of magic was
destroyed,

and every bond of
wickedness
disappeared;

ignorance was
removed,

and the old kingdom
abolished,

19.3)

£vOev £uwpaiveto
codlia KoouLkn,

yonteia UBAoc AV

19.3)

Hence worldly wisdom
became folly;

conjuration was seen to




Be00 avBpwrmivwg
davepoupévou

eic kawotnta didiou
{wiic:

apxnv 6¢ é\aupavev to
mapa Be®
AN PTLOMEVOV.

"EvBev T mavta
OUVEKLVETTO

God Himself being
manifested in human
form

for the renewal of
eternal life.

And now that took a
beginning which had

been prepared by God.

Henceforth all things
were in a state of
tumult,

Kol YEAwG N payeia-

Tag Oeopog Kakiog
Adavileto,

ayvoliag {odog
Siteokedavvuto

Kal TUPaVVLKA Apxn
kaBnpelto,

Beol wg dvBpwmou
dawvopevou

Kal avBpwrou w¢ Beol
€vepyolvroc:

AAA' oUte TO poOTEPOV
So&a

o0te 10 deltepov
YAoTNG,

QAAQ TO PV AANBELa,

10 6£ oikovopia.

apxnv &€ éENauPBavev o
napad Oe®
ATNPTLOUEVOV:

€vBev TA TAvTOL
OUVEKLVETTO

be mere trifling;

and magic became
utterly ridiculous.

Every law of
wickedness vanished
away;

the darkness of
ignorance was
dispersed;

and tyrannical authority
was destroyed,

God being manifested
as a man,

and man displaying
power as God.

But neither was the
former a mere
imagination,

nor did the second
imply a bare humanity;

but the one was
absolutely true,

and the other an
economical
arrangement.

Now that received a
beginning which was
perfected by God.

Henceforth all things
were in a state of
tumult,




S1a TO peletdobal
Bavatou KaTtAAuoLV.

because He meditated
the abolition of death.

S10 TO peAetdoBat
BavAaTtou KatAaAuoLy.

because He meditated
the abolition of death.

20.1)’Eav pe kotaflwon
Inool¢ XpLotog év th
npooevuyii VU®OV

Kol BEANMa n,

€v T Seutépw
BLBALSIW 6 pENW
ypadewv Oy,

MpoodNAwWow Uiy,

¢ APEAUNV oikovopuiag

gic TOV Kawov
avBpwrmov Incolv
XpLoTtov,

v tfj auTtol miotel kal
&v Thj autol ayamn,
€v maBeL avtol Kal
AvVaoTAoEL.

20:1) If Jesus Christ
shall graciously permit
me through your
prayers,

and if it be His will,
I shall, in a second little
work which | will write

toyou,

make further manifest
toyou

the dispensation of
which | have begun,

with respect to the new
man, Jesus Christ,
in His faith and in His

love,

in His suffering and in
His resurrection.

20.1)

JTrKeTe, Adeldol,
£6patol év Ti) miotel

Incol Xplotod

Kal év tf] abtol ayamn,
£v mabeL avtod

KOl AVOLOTAOEL.

20:1)

Stand fast, brethren, in
the faith of Jesus Christ,
and in His love,

in His passion,

and in His resurrection.

20.2) MaAwota €av 6
KUPLOG pot drmokaAun

OtL ol kat' &vdpa KoLvi
TLAVTEC &V XApLTL €€
OVOUOTOG OUVEPXECDE

20.2) Especially if the
Lord make known to
me

that ye come together
man by man in
common through
grace, individually,

20.2)

TAVTEG &V XapLtL €€
OVOUATOG
ouvaBpoilecBe kowij,

20.2)

Do ye all through grace,
come together
individually, in common




£V ULa TioTel

Kal év’inocol Xplot®,

TO) «KATA OAPKOLY €K
Vévouc «Aauib»,

™ vi® AvBpwrmou Kal
Ul Beol,

glc TO UmakoLELV VUGG
T EMOKOTW Kol TQ)
npeoPutepiw
aneplondotw Siavolq,

£va apTtov KADVTEG,
0¢ éotLv dapuakov
aBavaotiag,

avtidotog tol pn
amoBavely,

AAAQ TR €vincod
XpLot® &1a mavtoc.

in one faith,

and in Jesus Christ,

who was of the seed of
David according to the
flesh,

being both the Son of
man and the Son of
God,

so that ye obey the
bishop and the
presbytery with an
undivided mind,

breaking one and the
same bread,

which is the medicine
of immortality,

and the antidote to
prevent us from dying,

but live in Jesus Christ
through all (time).

€V lLd miotel
Be00 maTpog
kat’lnool XpLotod,

to0 povoyevolc autol
uilod
100 Kal MPWTOTOKOU

TLAoNG KTLOEWCG,

KOTA odpka 6& €k
vévouc Aauis,

£dpodnyolpevol UTO
To0 TapakAnTou:

UTAKOUOVTEG TR
£TLOKOTW Kol TR
npeoPutepiw
amneplondotw Stavolq,

£va apTov KAQVTEG,
0 éotwv dpapuoKkov
aBavaoiag,

avtidotog tol un
amnoBavely,

AAAQ Tijv év Be® SLa

'Incol Xplotod,

kaBoaptrplov
AAe€ikakov.

in one faith
of God the Father,
and of Jesus Christ

His only-begotten Son,

and "the first-born of
every creature,"

but of the seed of David
according to the flesh,

being under the
guidance of the
Comforter,

in obedience to the
bishop and the
presbytery with an
undivided mind,

breaking one and the
same bread,

which is the medicine
of immortality,

and the antidote which
prevents us from dying,

but live in God through
Jesus Christ.

a cleansing remedy
driving away evil.

21.1) Avtiguyov UGV
gyw Kol WV Emépdate
gic B0l TV €ig

21:1) My soul be for
yours and theirs whom,
for the honor of God,

21.1) Elnv UGV
dvtipuyov kat Mv
é¢népdare eic Osol

21:1) My soul be for
yours and theirs whom,
for the honor of God,




Juopvay,

00ev kal ypadw LUy,

€UXAPLOTOV T KUPLW,

ayamn®v MoAUKapmov

w¢ Kol UUAG.

MvnUoveUETE pou,

w¢ Kal VAV Incolc
Xplotog.

ye have sent to Smyrna;

whence also | write to
you,

giving thanks unto the
Lord,

and loving Polycarp
even as | do you.

Remember me,

as Jesus Christ also
remembered you.

TLUNV €i¢ Zpvpvay,

00¢ev Kkal ypadw LUy,
€0XaPLOTOV T KLPLW,
ayan®v MoAukapmov
w¢ Kat LUAG.
HVNOVEUETE HOU,

WG Kot UPWV’Inoolc O
XpLotog,

0 eUAoynToC £ig TOUC
ai®vac.

ye have sent to Smyrna;

whence also | write to
you,

giving thanks to the
Lord,

and loving Polycarp
even as | do you.

Remember me,

as Jesus Christ also
remembers you,

who is blessed for
evermore.
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21.2) Pray ye for the
Church which is in
Syria,

whence | am led bound
to Rome,

being the last of the
faithful who are there,

even as | have been
thought worthy to be
chosen to show forth

the honor of God.

Farewell in God the
Father,

and in Jesus Christ,

our common hope.

21.2) npooelyxeocbe
Umép TG ékkAnotlag
AvTloxEwv T €v Zupiq,

00ev dedepévog eic

Pwpnv andayopal,
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£v mvelpatt ayiw.
£ppwobe.

AuAv.

21.2 Pray ye for the
Church of Antioch
which is in Syria,

whence | am led bound
to Rome,

being the last of the
faithful that are there,

who yet have been
thought worthy to carry
these chains to the

honor of God.

Fare ye well in God the
Father,

and the Lord Jesus
Christ,

our common hope,
and in the Holy Ghost.
Fare ye well.

Amen.
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